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Використання автентично-мовних  

компонентів у процесі навчання української 

мови в закладах вищої освіти 
 

АНЖЕЛІКА ПОПОВИЧ 
 

Uniwersytet Narodowy imienia Iwana Ohijenki w Kamiencu Podolskim, 

Ukraina 

(Kamianets-Podilskyi Ivan Ohiienko National University, Ukraine) 

 

 

Using of authentic language components in the process of 

teaching Ukrainian language in higher education institutions 
 

Abstract 

The new paradigm of education requires the application of modern principles of 

teaching Ukrainian language in high school. The article focuses on the use of the 

authenticity principle through its implementation in areas such as «authentic text» 

and «authentic communication». In the process of characterizing authentic texts, 

it is important to analyze unclear words and specific structural elements. The 

stages of the comparative stylistic analysis of the main text and the canonic (final) 

text are proposed. Authentic communication is defined as the reproduction in 

Ukrainian language classes of real speech situations relevant for the students’ fu-

ture communication (in pedagogical activities and in various life situations). It is 

implemented through the using of situational exercises and tasks and role-playing 

games in classes. 

Keywords: the principle of authenticity, Ukrainian language, Ukrainian language 

teaching methodology, authentic text, authentic communication. 

 

Wykorzystanie autentycznych językowych komponentów 

w procesie nauczania języka ukraińskiego na studiach wyższych 
 

Streszczenie 

Nowy paradygmat kształcenia wymaga zastosowania nowoczesnych zasad na-

uczania języka ukraińskiego na studiach wyższych (szkolnictwie wyższym). Arty-

kuł dotyczy wykorzystania zasady autentyczności poprzez jej realizację w takich 

zagadnieniach jak „autentyczny tekst” i „autentyczna komunikacja”. W procesie 

charakteryzowania autentycznych tekstów istotnym jest analizowanie nieznajo-

mych (nowych) słów i konkretnych strukturalnych elementów. Prorponuje się 
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stopniową porównawczo-stylistyczną analizę tekstu głównego i kanonicznego 

(ostatecznego). Autentyczna komunikacja jest definiowana jako odtwarzanie rze-

czywistych sytuacji mówienia na zajęciach języka ukraińskiego, istotnych dla przy-

szłej komunikacji studentów (w działalności pedagogicznej i różnych sytuacji ży-

ciowych). Realizuje się to poprzez wykorzystanie ćwiczeń, zadań oraz gier, opartych 

na fabule utworów. 

Słowa kluczowe: zasada autentyczności, język ukraiński, metodyka nauczania ję-

zyka ukraińskiego, tekst autentyczny, komunikacja autentyczna. 

 

Вступ 
 

В умовах розвитку нової освітньої парадигми переосмислю-

ється зміст традиційних дидактичних принципів. Під впливом 

соціального прогресу і наукових досягнень, через появу нових 

закономірностей навчання та накопичення досвіду роботи ви-

кладачів закладів вищої освіти принципи видозмінюються 

й удосконалюються. 

Дидактична категорія „принципи навчання” не є сталою, вона пов-

сякчас змінюється й оновлюється – трансформуються погляди на тео-

ретичні основи навчання, а також з’являються нові принципи, що від-

повідають сучасним потребам освітнього процесу закладів вищої 

освіти.  

Сьогодні в українській лінгводидактиці актуальності набуває 

принцип автентичності. Його активно використовують у мето-

диці вивчення іноземних мов для формування іншомовної кому-

нікативної компетентності (Надія Грицик, Юлія Дегтярьова, 

Наталя Дмітренко, Неля Михайлова, Тамара Полонська, Олег 

Тарнопольський та ін.) й зреалізовують у трьох аспектах: вибір 

автентичних матеріалів, використання автентичної методики, 

створення автентичного спілкування в автентичному середо-

вищі (автентичні моделі професійної комунікації). О. Тарно-

польський переконаний у важливості автентичності навчальних 

матеріалів, тому зараховує принцип автентичності до загальних 

принципів навчання іноземної мови (Тарнопольський, 2009, 

с. 27−31). У науковій літературі фіксуємо терміни „автентичність 

навчального процесу”, „ситуативна автентичність”, „особистісна 

автентичність”, „соціальна автентичність”, „навчальна 
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автентичність”, „методична автентичність” та ін. Дотепер в ук-

раїнській лінгводидактиці немає спеціального дослідження про 

застосування принципу автентичності. 

Мета статті − проаналізувати площини реалізування прин-

ципу автентичності на заняттях української мови в закладах ви-

щої освіти, зокрема щодо використання автентичних текстів і ав-

тентичного спілкування. У процесі написання розвідки застосо-

вували такі методи, як аналіз і синтез наукових джерел (для ви-

значення теоретичних засад дослідження та виявлення ступеня 

розробленості проблеми), узагальнення досвіду навчання укра-

їнської мови в закладі вищої освіти, педагогічні спостереження 

за освітнім процесом, обґрунтування методики застосування 

принципу автентичності та ін.  

Принцип автентичності на заняттях української мови в за-

кладах вищої освіти зреалізовується у двох площинах − „автен-

тичний текст” і „автентичне спілкування”. 
 

Автентичний текст 
 

У лексикографічних джерелах автентичний текст (грец. 

authentikos – справжній і лат. textum – тканина, зв’язок, будова) 

тлумачать як „оригінальний, достовірний текст певного пись-

менника, що визначається при зіставленні першоджерел, ви-

дань, засвідчених волею автора, його попередніх публікацій та 

автографів” (Ковалів, 2007, с. 19), як „точний текст художніх тво-

рів певних авторів” (Гром’як, с. 12). Почасти автентичність тек-

сту набуває важливого значення, а надто за умови виникнення 

сумнівів про достеменність певного твору (Ковалів, там само). 

Жанна Горіна під автентичними текстами розуміє  

 

тексти, створювані носіями української мови, які є часткою їхньої 

культури, а відтак, містять не лише лінгвістичну, а й екстралінгві-

стичну інформацію практично з усіх сфер життя суспільства, демон-

струючи функціонування мови як засобу комунікації в природному 

оточенні (Горіна, 2005, c. 212). 
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Автентичний текст – це не лише текст художнього стилю, а й публі-

цистичного (зокрема, тексти засобів масової інформації) та розмовного 

(наприклад, діалектне мовлення) стилів. 

На заняттях української мови важливо  звертати особливу 

увагу на зв’язні тексти творів, передбачені для вивчення на уро-

ках української літератури в закладах загальної середньої 

освіти. Актуалітетами є автентичні тексти (зокрема тексти худо-

жнього стилю), у яких „зреалізована мовна діяльність носія іді-

олекту та моделювання мовного довкілля, яке впливало (могло 

впливати) на досліджуване індивідуальне мовлення та форму-

вання рис тексту” (Гриценко, 2007, с. 16). 

Зважаючи на різноаспектність роботи з художнім текстом на 

заняттях української мови, викладачеві необхідно виважено 

здійснювати вибір основного джерела тексту. Він має ознайоми-

тися з творчою і цензурною історією тексту, визначити його як-

ість. Не завжди останнє прижиттєве видання художніх творів 

письменника найбільш якісне, позаяк  

 

зовсім не брали до уваги те, що зміни, поправки, внесені письмен-

ником у цей останній текст, часто були вимушеними, нав’язаними 

цензурою або видавничими редакторами, знову ж таки, з міркувань 

цензурного характеру або ідеологічних, були виявом насильства 

над творчою волею автора (Гончарук, 2007, c. 61–62). 

 

Подеколи воно містить самочинність цензури, ідеологічне ко-

ригування творів, помилки, технічні недогляди, редакторські 

зміни, помилки працівників, які набирають текст тощо. Тому ці-

лком слушно Павло Гриценко порушує питання про вивчення 

поняття „якість тексту”, яке вважає базовим в ідіолектології, 

адже важливо досліджувати вихідні варіанти текстів – рукописи 

й авторизовані першодруки, аналізувати „рух авторового тексту” 

[Гриценко, 2007, с. 16−44). Відтак ми позбудемося викривленого 

уявлення й дезорієнтації певних текстів. Дослідники говорять 

про канонічний текст, що  
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постає внаслідок очищення основного тексту від будь-яких похибок, наша-

рувань неавторського характеру, які могли трапитися у процесі перепи-

сування або друкування. Інакше кажучи, канонічний – це критично 

перевірений основний текст твору, який має стати еталонним для 

всіх видань (Гончарук, 2007, с. 75). 

 

Доцільною вважаємо практику відбору текстів для лінгвости-

лістичного аналізу (рукописів й авторизованих першодруків), 

зокрема з-поміж наявних варіантів, що сприяє відстеженню сту-

дентами зв’язку текстів з історією, структурною динамікою тек-

сту. Упродовж навчання української мови треба відмовитися від 

вивчення ідіолекту письменника в статиці, адже не потрібно об-

межуватися „реєстрацією і коментарем рис мови творів, які 

є лише одним з результатів текстового втілення ідіолекту” (Гри-

ценко, 2014, с. 20). 

 

Порівняльно-стилістичний аналіз основного  

й канонічного (остаточного) текстів 

 

У процесі виконання стилістичного аналізу автентичного те-

ксту студенти зможуть краще зрозуміти окремі слова і структу-

рні елементи, відкрити мовні глибини, гармонію й безмежжя мо-

жливостей української мови (Гриценко, 2014, с. 25). Під час по-

рівняльно-стилістичного аналізу основного й канонічного (оста-

точного) текстів, студенти звертають увагу на мовні засоби роз-

ширення сфери художнього мислення письменника, мовні особ-

ливості вдосконалення художньо-образних структур, точність 

уживання слова, смислове наповнення словесних образів, смис-

лові відтінки, мовно-емоційне навантаження тощо.  

Етапність цієї роботи така:  

1) ознайомитися з уривком, поданим у першодруці й основному 

тексті, та осмислити зміст;  

2) виокремити словесні образи, проаналізувати мовні засоби, за 

допомогою яких вони репрезентуються;  

3) потлумачити мовні засоби створення підтексту, конотацій 

і асоціацій; 
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4) звернути увагу на точність і доречність слів; охарактеризувати 

стилістичні особливості поданих уривків на фонетично-стиліс-

тичному, лексично-стилістичному, фразеологічно-стилістич-

ному, словотвірно-стилістичному, морфологічно-стилістич-

ному й синтаксично-стилістичному рівнях;  

5) визначити особливості образних засобів;  

6) висновкувати про естетично-художню вартість поданих уривків.  

За переконаннями Світлани Богдан, порівняльно-стилістич-

ний аналіз тексту „дозволяє зіставити первинний (чернетковий) 

текст із його остаточним варіантом для з’ясування особливостей 

авторської роботи над концепцією твору” (Богдан, 2011, с. 18). 

В українську літературу повернули твори авторів, репресова-

них у 20–30-их та 70-их рр. ХХ століття, і тексти, ненадруковані 

через заборону (Гриценко, 2011, с. 240). Триває процес переви-

дання класичних творів українських письменників без редак-

торських правок та рукописів і прижиттєвих першодруків майс-

трів пера. Доцільно, наприклад, на заняттях використовувати 

повне зібрання творів Тараса Шевченка, у якому  

 

Історія тексту встановлена за всіма наявними і приступними руко-

писними та друкованими джерелами і служить ґрунтом для визна-

чення дефінітивного тексту (остаточної, чи останньої, редакції) та 

побудови повного (наскільки дозволяють наявні джерела) генеало-

гічного зведення інших редакцій та варіантів кожного твору і всієї 

творчості поета в цілому (Від редколегії, 2003, с. 70). 

 

Сьогодні побачили світ факсимільні видання й перевидання 

першодруків творів Панаса Мирного.  

Доречним є виконання вправ із автентично-мовними компо-

нентами, наприклад: 

• Пояснити особливості уточнення словесних образів у опові-

данні Панаса Мирного „П’яниця”. Чи посприяли зміни худо-

жньому вдосконаленню тексту? 

 

Бліде, як з крейди → як з крейди вистругане; мати колись невели-

чку спокійну хатину → мати свою невеличку хатину, тиху-спокійну; 
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ціле море думок, картин → ціле море думок та гадок, безкрая 

черідка картин; таких же молодих, як і він, паничиків → молодих 

та безжурних паничів; у виводі і голосі пера → у скрипучих заводах 

пера; забриніла якось сумно → забриніла сумно-сумно; заглядаючи 

у його душу → заглядаючи у його сирітську душу; молоко коло губів 

→ молоко материне коло губів; почала рачкувати → немощна стара 

почала рачкувати; то зачервоніється, то сльози заблищать на гар-

них віях → то зашаріється, то сльози заблищать на довгих віях. 

 

• Простежити „рух” тексту повісті Панаса Мирного „Товариші”. 

Проаналізувати художньо-виражальні мовні засоби, порів-

няти створені словесні образи та наявність підтексту. Виснов-

кувати про мовно-естетичну вартість першодруку й автографа 

нової редакції. 

Першодрук Автограф нової редакції 

...якби були усі рівні. Отже, поки 

цього ще немає то я нічого і не 

кажу про се! 

...коли б усі були рівні, – почав Жук. 

– Отже, коли цього ще немає, то я 

його й не чіпаю. 

Завжди будуть розумні люде і се-

редні люде... Розумні завжди бу-

дуть правити середніми. 

Завжди будуть поміж людьми вики-

датись і розумніші від других і 

удатніші. Вони-то і будуть правити 

громадою. 

...не знайти тобі теплого привіту... 

Бач, який холод навкруги! 

...не знайти тобі теплого привіту 

своїм одиноким думкам. Бач, яким 

холодом навкруги дише! 

...книжка, котру часто читав Пет-

рові Жук і котру у його взяв надзи-

ратель. 

...книжка, котру не раз читав Пет-

рові Жук і котру витрусив у його 

надзиратель. 

...Жука вже немає – і не буде. ...Жука вже нема і не буде. Таки 

здобувся свого... А й огнем же грав! – 

вимовив він, зітхнувши. 

 

• Порівняти зі стилістичного погляду першодрук і основний 

текст роману Григора Тютюнника „Вир”. Чи можна вважати 

позитивною таку історію тексту? Довести свою думку за допо-

могою мовних засобів, використаних у текстах.  

− Першодрук:  
 

Село Троянівка гніздиться в долині. На північ від нього – Беєва 
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гора, вкрита лісом, яри та байраки, на південь – заткана маревом 

рівнина, по якій в’ється полтавський шлях. Обіч нього на далеких 

обріях маячать хутори, пливуть і пливуть степами, як зелені ост-

рови по синьому морю. 

 

− Основний текст:  

 

Село Троянівка гніздиться в долині. На північ від нього Беєва гора, 

покрита лісом, на південь –  заткана маревом рівнина, по якій 

в’ється полтавський шлях. Обабіч шляху то тут, то там мріють 

у степу хутори, маячать на далеких обріях, як зелені острови по си-

ньому морі. 

 

Автентичне спілкування 

 

Мета автентичного спілкування – створення реальної автен-

тичної комунікації на заняттях української мови в закладах ви-

щої освіти або за їх межами. Зокрема, це відтворення реальних 

мовленнєвих ситуацій, які будуть актуальними для майбутнього 

спілкування студентів у педагогічній діяльності (автентичні 

професійно-педагогічні моделі комунікації) та в різних життє-

вих ситуаціях (автентичні побутові моделі комунікації) (рис. 1). 

 
Рис. 1. Модель автентичного спілкування  

Автентичне спілкування зреалізовується за допомогою вико-

ристання ситуативних вправ і завдань, а також рольових ігор. 

Автентична  

особистісно зорієнтована ко-

мунікація 

Автентична  

соціально зорієнтована кому-

нікація 

Автентичне спілкування 

Автентична  

професійно-педагогічна кому-

нікація 

Автентична 

побутова комунікація 
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Професійно-педагогічна комунікація повинна передбачати си-

туації спілкування в площинах „учитель – учень”, „учитель – 

група учнів”, „учитель – колектив учнів”, „учитель – учитель”, 

„учитель – група вчителів”, „учитель – колектив учителів”, „учи-

тель – представник адміністрації закладу загальної середньої 

освіти”, „учитель – соціальний педагог (психолог) ”, „учитель – 

батьки учня” тощо. Питання й завдання для обговорення мають 

бути актуальними для студентів:  

• Відтворити дискусію про сучасну реформу закладів загальної 

середньої освіти, у якій беруть участь учителі різних шкіль-

них предметів. 

• Відтворити діалог учителя української мови та шкільного 

психолога про проблеми з концентрацією уваги учнів певного 

класу. 

• Укласти план-конспект уроку з вивчення теми „Стилістична 

роль звуковідтворення в художніх текстах” і провести фраг-

мент уроку в аудиторії закладу вищої освіти. 

• Відтворити розмову з батьками учня, який систематично не 

готується до уроків. 

• Запропонувати варіанти розмови з адміністрацією закладу 

загальної середньої освіти про Ваше працевлаштування / про 

обговорення проведеного Вами показового уроку / про органі-

зацію тижня „Української мови”. 

 

Цікавою є організація й проведення спільних із учителями 

йучнями круглих столів, конференцій, диспутів, дискусій тощо. 

Майбутні вчителі-словесники не лише навчаються добирати не-

обхідні мовні засоби, що відповідають стилістичним нормам, але 

й помічають мовленнєві помилки одногрупників, які в подаль-

шому аналізують. 

Побутова комунікація передбачає розв’язання різноманітних 

повсякденних питань і проблем. Тут комунікантами можуть 

бути мати, батько, дитина, чоловік, дружина, брат, сестра, сусід, 

друг, незнайома людина та ін. Студентам пропонуємо відтво-

рити діалоги різних життєвих ситуацій:  
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Ваша дитина не хоче вранці вставати в дитячий садок; Ви хочете 

запропонувати подрузі піти на театральну виставу; Вам потрібно 

переконати чоловіка придбати певну річ; Ви розмовляєте з матір’ю 

про можливість продажу батьківського будинку в селі; Ви співчува-

єте товаришеві через утрату ним місця роботи; Ви домовляєтеся з се-

строю про організацію спільного сімейного свята; Ви просите сусіда 

подивитися за Вашим помешканням у Вашу відсутність тощо. 
 

Висновок 
 

На заняттях української мови в закладах вищої освіти доцільно за-

стосовувати принцип автентичності, що зреалізовується в таких пло-

щинах, як «автентичний текст» і «автентичне спілкування». У процесі 

аналізу автентичних текстів студенти пояснюють незрозумілі слова 

й окремі структурні елементи, відкривають глибини й можливості ук-

раїнської мови. Виконання порівняльно-стилістичного аналізу основ-

ного тексту й канонічного (остаточного) уможливлює тлумачення мов-

них засобів, що використовують для розширення сфери художнього ми-

слення письменника, точності вживання слова, смислового напов-

нення словесних образів, смислових відтінків, мовно-емоційного нава-

нтаження тощо.  

Автентичне спілкування – відтворення на заняттях українсь-

кої мови реальних мовленнєвих ситуацій, актуальних для май-

бутнього спілкування здобувачів вищої освіти – у педагогічній 

діяльності (спілкування з колегами-вчителями, з учнями різних 

вікових категорій, з адміністрацією) та в різних життєвих ситуа-

ціях. Під час автентичного спілкування найбільш придатними 

для використання виявилися ситуативні вправи й завдання та 

рольові ігри. 
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